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S Feladd (Nev, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
gl Absender (Name, Anschritt, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2l Robert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarczasra eltéré megéllapodas esetén 1s & Nemzatkdzl Arufuvarazast egyezmény
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5 Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno (BA) AUTODANA GROUP sR.L.
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